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AGENDA

● Vacation Travel
● Visitors on campus
● The Big 5
● Facilities Update
● Closing/Questions

● Viajes de vacaciones
● Visitantes en el campus
● Los 5 grandes
● Actualización de 

instalaciones
● Cierre / Preguntas



School Visitors
& 

Keeping Students, 
Staff and Families 

Healthy 

● All schools must verify the 
vaccination status of all visitors

● Proof of a vaccination card must be 
provided in the office each visit

OR

● Negative COVID-19 test up to 48 
hours before visit/AND

● Masks worn at ALL times indoors 
and outdoors



Visitantes en la 
Escuela

Mantener la Salud de los 
Estudiantes, el Personal y las 

Familias Saludable

● Todas las escuelas deben verificar el estado 
de vacunación de todos los visitantes / Todas 
las escuelas deben verificar la vacunación de 
visitante

● Se debe presentar comprobante de una 
tarjeta de vacunación en la oficina en cada 
visita / Prueba de vacunación se debe 
proveer en la oficina cada visita

● Prueba negativa de COVID-19 hasta 48 horas 
antes de la visita / Tener prueba negativa de 
examen de COVID-19 entre 48 horas

● Máscaras usadas en TODO momento en 
interiores y exteriores / Usar mascarilla 
adentro y afuera siempre



CDC Travel Recommendations and Requirements

● Please notify the 
school if you will 
travel over breaks

● Students are 
expected to follow 
the CDC 
recommendations

● Students (not fully 
vaccinated) 
expected to 
quarantine after 
travel



Recomendaciones Y Requisitos de Viaje

● Notifique a la escuela si viajará 
durante los descansos.

● Se espera que los estudiantes 
sigan las recomendaciones de 
los CDC

● Se espera que los estudiantes 
(no completamente 
vacunados) se pongan en 
cuarentena después del viaje



We follow the Big 5 Safety Protocols

These 5 are used so that we all (across the entire 
district and county) are using the same verbiage 
and vocabulary when an incident occurs. 

Emergency Response Teams also use these terms 
so that all messaging is consistent.



Math Boost….Boost de Matemática

● District funding for after school program
● Support students in mathematics
● Lowest 20% on district assessment
● Twice a week for one hour
● Families have already been contacted
● 15:1 ratio to maintain small groups
● Teacher run groups

● Financiamiento del distrito para el 
programa después de la escuela

● Apoyar a los estudiantes en matemáticas
● 20% más bajo en la evaluación del distrito
● Dos veces por semana durante una hora
● Ya se ha contactado a las familias
● Relación 15: 1 para mantener grupos 

pequeños
● Grupos se llevan a cabo por maestras



Seguimos los 5 Grandes Protocolos de 
Seguridad

Estos 5 se utilizan para que todos (en todo el distrito y el 
condado) usemos los mismos términos y vocabulario 
cuando ocurre un incidente.

Los equipos de respuesta a emergencias también 
utilizan estos términos para que todos los mensajes 
sean coherentes.



SHELTER IN PLACE
A short-term measure implemented to isolate students and 
staff from the outdoor environment and prevent exposure to 
airborne contaminants or threats posed by wildlife or other 
hazards. 

● Close all doors, windows and air vents, and shut down air 
conditioning/heating units.

● Teaching continues, however, all people remain indoors



REFUGIARSE EN EL LUGAR
Una medida a corto plazo implementada para aislar a los 
estudiantes y al personal del ambiente exterior y prevenir la 
exposición a contaminantes en el aire o amenazas planteadas 
por la vida silvestre u otros peligros.

● Cierre todas las puertas, ventanas y salidas de aire y apague 
las unidades de aire acondicionado / calefacción.

● La enseñanza continúa, sin embargo, todas las personas 
permanecen en el interior



DROP COVER AND HOLD ON
The immediate action taken in the event of an earthquake or 
explosion and protects students and staff from flying and 
falling debris.

● When shaking is occurring, students are instructed to Drop, 
Cover and Hold on

● When shaking stops, staff determines a safe route for 
evacuating until the area is determined to be safe to re-enter.



AGACHARSE, CUBRIRSE Y SUJETARSE

La acción inmediata que debe tomar en caso de un terremoto o 
explosión y protege a los estudiantes y al personal de 
escombros que vuelan y caen.

● Cuando se produce un temblor, se indica a los estudiantes 
que se agachen, se cubran y se agarren

● Cuando se detiene el temblor, el personal determina una 
ruta segura para evacuar hasta que se determine que el 
área es segura para volver a ingresar.



Evacuation
Implement when conditions make it unsafe to remain in the 
building. This action provides for the orderly movement of 
students and staff along prescribed routes from inside the 
school building to a designated outside area of safety. 

● Students walk with their class to their designated space 
on the blacktop.

● Students must remain with their class until directed to 
return to the building.

● If evacuating on campus is deemed unsafe, we will 
evacuate to Beresford Park.



Evacuación
Implementar cuando las condiciones hagan que no sea seguro 
permanecer en el edificio. Esta acción proporciona el movimiento 
ordenado de los estudiantes y el personal a lo largo de las rutas 
prescritas desde el interior del edificio escolar hasta un área exterior 
designada de seguridad.

● Los estudiantes caminan con su clase a su espacio designado 
en el asfalto.

● Los estudiantes deben permanecer con su clase hasta que se 
les indique que regresen al edificio.

● Si evacuar en el campus se considera inseguro, evacuamos al 
parque de Beresford. 



SECURE CAMPUS
Initiate for a potential threat of danger in the surrounding 
community. 

● All classroom/office doors are closed and locked
● All students and staff remain inside until otherwise 

directed. 
● Front Office Door is locked
● Instruction continues as planned.



CAMPUS SEGURO
Iniciar ante una posible amenaza de peligro en la 
comunidad circundante.

● Todas las puertas del salón / oficina están cerradas y 
bloqueadas.

● Todos los estudiantes y el personal permanecen 
adentro hasta que se les indique lo contrario.

● La puerta de la oficina principal está cerrada
● La instrucción continúa según lo planeado.



LOCKDOWN/BARRICADE
Initiate for an immediate threat of danger of violence is 
identified on the campus. 

Once implemented, no one is allowed to enter or exit rooms 
for any reason unless directed by law enforcement.

● Close and lock all doors and windows
● Barricade with heavy objects.
● Students and staff remain silent and still

This will NOT be practiced at school.



CIERRE / BARRICADA
Iniciado por una amenaza inmediata de peligro de violencia se 
identifica en el campus.

Una vez implementado, nadie puede entrar o salir de las 
habitaciones por ningún motivo a menos que lo indique la policía.

● Cierre y bloquee todas las puertas y ventanas.
● Barricada con objetos pesados.
● Los estudiantes y el personal permanecen en silencio y 

quietos

Esto NO se practicará en la escuela.





Facilities Update

Measure T Funds At Work…





Para su Información



Friday Mustang Newsletter/Boletin Informativo en viernes

This newsletter goes out each Friday. It includes 
important school and some district information. Contact 
the office if you are not receiving this weekly newsletter 
from Meadow Heights. 

Este boletín sale todos los viernes. Incluye 
información importante sobre la escuela y parte del 
distrito. Comuníquese con la oficina si no está 
recibiendo este boletín semanal de Meadow 
Heights.

      Traducción Aquí



Updated Pandemic Recovery 
Framework 
(Page 3 lists areas that have been updated)

https://www.smcoe.org/assets/files/For%20Communities_FIL/COVID-19%20Resources_FIL/Pandemic_Recovery_Framework.pdf
https://www.smcoe.org/assets/files/For%20Communities_FIL/COVID-19%20Resources_FIL/Pandemic_Recovery_Framework.pdf



